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WARNING: Failure to install the gaskets with  lter can seriously compromise 
the functionality of the solenoid valve and automatically declines the product’s 
warranty.
• Always  x the faucet’s power source to the wall, whether it is a power supply or a 
battery box.
WARNING: DO NOT CONNECT THE ELECTRICAL SUPPLIES UNTIL IT IS REQUIRED TO DO 
SO.

4. TURNING ON
• Check that the sensor windows is cleaned and take out eventual obstacles .
• Open the supply valves.
• Connect the cable to the battery box/transformer. The led under the windows 

 ashes: when it switches off  de nitely the tap is ready for use.
5. SETTING OF THE DETECTING DISTANCE

Sensor range is preset; if needed, users can customize it between 5 and 25 cm 
approximately.

• Cut power supply;
•  Wait for 30 seconds then restore power supply to sensor;
•  Immediately place a hand in front of the sensor (max 5 cm far) with red light  ashing 

(if it turns off , cut power supply again and repeat the whole procedure)
• Wait until red light is  xed and move your hand at desired distance;
• Wait for the light to turn off  before removing your hand to set new range. At this 

point the new distance is set. It is kept even in case of electricity cuts/battery 
change.

6. BLOCKING THE MIX (if present)
In case hot water is used with rather high temperatures,to avoid burns to the user 
or for energy saving reasons it is possible to limit the temperature of the water 
supplied by acting in this way ( g. 02):

• Turn the mixing lever (1) till reach the maximum temperature.
• Once the desired temperature has been reached, remove the lever (1) and the locking 

ring nut and reassemble it, taking care not to move the position reached, making 
sure to position the ring fully oriented towards the new setting.

• If you want to prevent the user from varying the mixing, install the covering cap (2) 
instead of the lever (1).
ATTENTION: this limitation mechanically blocks the mixing between hot and cold 
water, but does not regulate the supply temperature: therefore it does not provide 
any protection to the user in case of lack of cold water.

7. SAFETY DEVICES
To prevent  ooding of locals following acts of vandalism or carelessness (an object 
left in front of the sensor or dirty sensor), the tap has a safety device that shuts 
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luogo accessibile ed ispezionabile che favorisca l’eventuale sostituzione, lontano dal 
contatto con sostanze aggressive.

3. INSTALLAZIONE
Seguendo le indicazioni dello schema di montaggio ( g.01) eseguire quanto segue:
• Collegare i  essibili (3) ed eff ettuare la connessione alla rete idrica interponendo 
le guarnizioni con  ltro da 1/2” (4).
• Installare il rubinetto (1) sul piano tramite il kit di  ssaggio (2).
ATTENZIONE : La mancata installazione delle guarnizioni con  ltro può gravemente 
compromettere la funzionalità dell’elettrovalvola e fa automaticamente decadere la 
garanzia del prodotto.
• Fissare a muro la fonte di alimentazione del rubinetto, che sia un alimentatore o la 
scatola delle batterie. 
ATTENZIONE : NON COLLEGARE LE ALIMENTAZIONI ELETTRICHE FINO A QUANDO NON  
VIENE RICHIESTO.

4. MESSA IN SERVIZIO
• Veri care che la  nestra del sensore sia pulita e togliere eventuali ostacoli di fronte 

ad esso.
• Aprire i rubinetti di intercettazione.
• Collegare il cavo di alimentazione al connettore del porta batteria/alimentatore. Il 

led sotto alla  nestra del sensore si accende ad intermittenza: quando si spegne 
de nitivamente il rubinetto è pronto per l’uso.

5. REGOLAZIONE DELLA DISTANZA DI DETENZIONE
La distanza di detenzione del sensore è pre-impostata, ma in caso necessità può 
essere personalizzata dall’utente da un minimo di 5  no a 25 cm (valori approssima-
tivi).

• Togliere corrente;
• Attendere 30 secondi e ri-alimentare il sensore;
• Posizionare immediatamente una mano davanti al sensore (max 5 cm di distanza) 

mentre il led rosso lampeggia (se si spegne è necessario togliere nuovamente l’ali-
mentazione e ripetere l’operazione);

• Attendere  no a quando il led rosso s’illumina in modo permanente e spostare la 
mano alla distanza desiderata;

• Attendere che il led si spenga prima di togliere la mano; a questo punto la nuova 
distanza è stata memorizzata.

• La nuova impostazione verrà mantenuta anche in caso di interruzione dell’alimenta-
zione elettrica/cambio batteria

6. BLOCCO DELLA MISCELAZIONE (dove presente)
Nel caso in cui si utilizzi acqua calda con temperature piuttosto elevate, per evitare 
ustioni all’utente o per motivi di risparmio energetico è possibile limitare, dove pre-
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visto, la temperatura dell’acqua erogata agendo in questo modo ( g. 02):
• Ruotare la leva di miscelazione (1)  no all’ottenimento della temperatura massima 

desiderata.
• Un volta raggiunta la temperatura desiderata smontare la leva (1) e la ghiera di 

bloccaggio e rimontarla facendo attenzione a non spostare la posizione raggiunta 
assicurandosi di posizionare la ghiera orientata tutta verso la nuova regolazione.

• Nel caso si voglia impedire all’utilizzatore  nale di variare la miscelazione, installare 
il tappo di copertura (2) invece della leva (1).
ATTENZIONE: questa limitazione blocca meccanicamente la miscelazione tra acqua 
calda e fredda, ma non regola la temperatura in erogazione: non fornisce quindi 
alcuna protezione all’utente in caso di mancanza dell’acqua fredda. 

7. DISPOSITIVI DI SICUREZZA
Per evitare l’allagamento dei locali in seguito ad atti vandalici o noncuranza (og-
getto dimenticato davanti al sensore o sensore sporco), il rubinetto è dotato di un 
dispositivo di sicurezza che interrompe il  usso dell’acqua dopo 1 minuto. Una volta 
rimosso l’ostacolo (o pulito il sensore) il rubinetto riprende la propria funzionalità. 
Le versioni con alimentatore hanno una sicurezza anti black-out che garantisce 
l’arresto dell’acqua anche in caso di mancanza di rete elettrica e ne impedisce la 
riapertura  no al ripristino.

8. MANUTENZIONE
Pulire le super ci cromate con acqua e sapone – evitare detergenti aggressivi – ed 
asciugare con un panno morbido. La rubinetteria temporizzata di norma non richiede 
manutenzione alle parti meccaniche, ma la sua affi  dabilità nel tempo è fortemente 
in uenzata dalla qualità dell’acqua: per questo motivo, in alcuni casi, potrebbero 
essere necessari dei piccoli interventi come descritto nel paragrafo “In caso di 
problemi…”. Il vostro rivenditore sarà lieto di fornirvi tutte le informazioni necessarie 
sul prodotto e le parti di ricambio.

9. SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA (ove applicabile)
In caso di batteria scarica, l’elettrovalvola si blocca in posizione di chiusura e l’uti-
lizzatore viene avvisato del problema tramite il lampeggio continuato del led. Per 
ripristinare la funzionalità del rubinetto sostituire la batteria.

10. IN CASO DI PROBLEMI...
Vedere tabella allegata.
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Infra red taps and mixers.
1. TECHNICAL CHARACTERISTICS

Operating water pressure range:  1–8 bar (recomm. 2 - 4 bar)
Water temperature operating range:  5 – 70 °C 
Power supply:    6V lithium battery mod. CRP-2 (internal)  
    or 230V AC main  powered / 6V DC w/ 
    safety device anti black-out.
OPERATING PRINCIPLE
Presence detection
By placing your hands near the sensor, delivery starts; this stops as soon as the 
hands are removed.
ON/OFF
By approaching your hands close to the sensor, the faucet will start dispensing 
water, in order to stop it, it will be enough to approach the hands to the sensor a 
second time, otherwise it will stop automatically after one minute.

2. WARNINGS
• Do not expose the tap to temperatures lower than 5°C (for example during winter 

time): otherwise arrange on time for the drainage of the same from any water 
residual.

• Adequate provision must be made to ensure the water quality (including limescale) 
when installing this product, the presence of impurities may damage the product.

• In case of temporary closing of the plant, purge the up-streaming water supply, 
before reopening the plant. 

• We suggest to install check valves on the water supply lines, to help eventual 
maintenance operations.

• In case of supply with pre-mixed water, we suggest the use of a thermostatic mixing 
valve.

• In case of  rst installation make sure you have properly drained of the pipes.
• For correct installation and operation of the tap, it is recommended to follow the 

following observations regarding the connection of the hoses (where present). 
These must not be installed in tension, traction and bending, they must respect a 
bending radius of ~ 90mm. It is advisable to tighten by hand and not to use keys, 
levers and / or tools of any kind, as this could damage them and compromise 
operation. Allocate the hoses in an accessible and inspectable place that favors any 
replacement, away from contact with aggressive substances.

3. INSTALLATION
Following the indications of the assembly diagram ( g. 01), proceed as follows:
• Connect the hoses (3) then make the connection to the water mains by interposing 
the seals with 1/2” lter (4).
• Install the tap (1) on the hob using the  xing kit (2).

EN
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Rubinetti e miscelatori a fotocellula.
1. CARATTERISTICHE TECNICHE

Pressione di utilizzo: 1 – 8 bar (raccomandata 2 - 4 bar)
Campo di temperatura: 5 – 70 °C 
Alimentazione :  Batteria al litio CRP-2 da 6V (interna)
   Batterie alkaline AA 4x1,5V (esterne)
   Alimentatore stabilizzato 230V AC / 6V DC (esterno)  
   con dispositivo di sicurezza anti black-out.
PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
Rilevamento di presenza
Mettendo le mani in prossimità del sensore si dà inizio all’erogazione, questo si 
interrompe non appena tolte le mani.
ON/OFF
Avvicinando le mani in prossimità del sensore il rubinetto inizierà ad erogare acqua, 
solamente passando una seconda volta il  usso si interromperà, altrimenti esso si 
interromperà dopo un minuto dall’azionamento.

2. AVVERTENZE
• Non esporre il rubinetto a temperature inferiori a 5 °C (per esempio durante il perio-

do invernale): in caso contrario provvedere per tempo allo svuotamento dello stesso 
da ogni residuo d’acqua.

• Alimentare il rubinetto con ACQUA FILTRATA : la presenza di impurità può causare il 
malfunzionamento, in caso di acqua particolarmente ricca di minerali provvedere ad 
installare un addolcitore.

• In caso di chiusura temporanea dell’impianto (per interventi di manutenzione o 
chiusure stagionali) prima di alimentare nuovamente la linea eff ettuare uno spurgo 
della stessa a monte del rubinetto. 

• Raccomandiamo di installare un rubinetto di intercettazione sulla linea di 
alimentazione per facilitare gli interventi di manutenzione.

• In caso di alimentazione con acqua pre-miscelata consigliamo l’utilizzo di un 
miscelatore termostatico di linea.

• In caso di prima installazione assicurarsi di aver adeguatamente eff ettuato lo 
spurgo delle tubature.

• Durante la fase di installazione maneggiare con cura e non danneggiare per alcun 
motivo il rubinetto.

• Per una corretta installazione e funzionamento del rubinetto, si raccomanda 
di seguire le seguenti osservazioni inerenti al collegamento dei  essibili (dove 
presenti). Tali non devono essere installati in tensione, trazione e piegatura, devono 
rispettare un raggio di piegatura di ~90mm. Si consiglia di eseguire il serraggio 
a mano e non adoperare chiavi, leve e/o utensili di ogni genere, così facendo 
potrebbero rovinarsi e compormettere il funzionamento. Allocare i  essibili in un 

IT
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Condizioni di utilizzo / Conditions of use
CONDIZIONI DI UTILIZZO 
Pressione minima: 1 bar  Pressione massima: 5 bar  Pressione consigliata: 2-3 bar
Differenza di pressione acqua calda/fredda: 1 bar max.  Temperatura massima: 80°C  Temperatura consigliata: 60-65°C
La rubinetteria Zucchetti può essere impiegata con scaldabagni elettrici ad accumulo, a gas istantanei, impianti centralizzati, caldaie 
murali a gas miste e teleriscaldamento. Prima di collegare la rubinetteria si raccomanda di spurgare l’impianto; è inoltre consigliabile l’in-
stallazione di rubinetti sottolavabo con filtro (art. Z9126P). Nel caso di pressione dell’acqua superiore a 5 bar, è bene installare a monte 
della tubatura di alimentazione un riduttore di pressione; valori troppo elevati di pressione possono generare vibrazioni acustiche e fischi, 
inoltre irregolare regolazione della temperatura.

CONDITIONS OF USE 
Minimum pressure: 1 bar  Maximum pressure: 5 bar  Recommended pressure: 2-3 bar     
Pressure difference between hot /cold water: 1 bar max.  Maximum temperature: 80°C   Recommended temperat.: 60-65°C
Zucchetti taps can be used with electric storage water heathers and instant gas types, centralised system, combi wall-mounted gas 
boilers and district heating systems. Before connecting the taps we recommend draining the system thoroughly; it is also advisable to 
install under basin stop valves with filter (art. Z9126P). Should the water pressure be higher than 5 bar, a pressure reducer should be fit-
ted upstream of the supply pipes. Excessively high pressure values can cause acoustic vibrations and whistling in the taps and irregular 
und uneven temperature regulation.

CONDITIONS D’UTILISATION
Pression minimum: 1 bar  Pression maximum: 5 bar  Pression conseillée: 2-3 bar
Différence de pression entre eau chaude/froide: 1 bar max.  Température maximum: 80° C  Température conseillé: 60-65° C
La robinetterie Zucchetti peuvent être employés avec des chauffe-eau électriques à accumulation et à gaz instantanés, des installations 
centralisées, des chaudières murales à gaz mixtes et le téléchauffage. Avant de monter la robinetterie, n’oublier pas de purger soigneuse-
ment l’installation; il est aussi conseillé d’installer des robinets d’arrêt avec filtres (art. Z9126P). Si la pression de l’eau est supérieure à 5 
bar, il est conseillé d’installer un réducteur de pression en haut du tuyau d’alimentation car des valeurs de pression trop élevées risquent 
de générer des vibrations sonores et des sifflements dans la robinetterie, ainsi qu’un réglage irrégulier et non progressif de la températ-
ure.

TECHNISCHE DATEN  
Mindestdruck: 1 Bar  Hochsterdruck: 5 Bar  Empfohlener  Betriebsdruck: 2-3 Bar     
Druckunterschied zwischen Warm- und Kaltwasser: 1 Bar max. Heisswassertemperatur: 80° C Empfohlene Heisswassertemperatur: 
60-65° C
Die Armaturen von Zucchetti können in Verbindung mit elektrischen Heisswasserbereitern,  Gas-Durchlauferhitzern, zentralisierten 
Heizanlagen, Gas-Wandboilern und Fernheizanlagen verwendet werden. Vor dem Anschluss der Armaturen an die Anlage muß diese 
gründlich gereinigt und entleert werden; außerdem empfiehlt sich die Installation von Eckventilen mit Filtern  (Art. Z9126P). Beträgt 
der Wasserdruck über 5 Bar, sollte in der Zulaufleitung ein Druckminderer montiert werden; überhöhte Druckwerte  können akustische 
Schwingungen und Pfeiftöne in der Armatur erzeugen und eine ungleichmäßige und nicht progressive Temperaturregelung zur Folge 
haben.

CONDICIONES DE UTILIZACIÓN  
Presión mínima: 1 bar  Presión máxima: 5 bar  Presión aconsejada: 2-3 bar     
Diferencia de presión agua caliente/fría: 1 bar max.  Temperatura máxima: 80°C  Temperatura aconsejada: 60-65°C
La grifería Zucchetti puede ser empleada con calentadores de agua eléctricos de acumulación, de gas instantáneos, instalaciones 
centralizadas, caldares murales de gas mixtas y tele-calentamiento. Antes de conectar la grifería se recomienda purgar cuidadosamente 
la instalación; además se aconseja la instalación da llaves escuadra con filtro (art. Z9126P). En caso de presión del agua superior a 5 
bar, es conveniente instalar arriba de la tubería de alimentación un reductor de presión; valores demasiado elevados de presión pueden 
generar vibraciones acústicas y sibidos en la grifería y una regulación de la temperatura irregular.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ  
Минимальное давление: 1 бар.  Максимальное давление: 5 бар.  Рекомендуемое давление: 2-3 бар. 
Разница давления горячей/холодной воды: 1 бар макс.  Максимальная температура: 80ºС.  Рекомендуемая температура: 
60-65ºС.
Смесительная арматура Zucchetti может использоваться с электрическими накопительными нагревателями, проточными 
газовыми нагревателями, централизованным оборудованием, настенными газовыми нагревателями смешанного типа и 
нагревателями с электронным управлением. Перед подключением смесителя рекомендуется промыть систему. Кроме того, 
при установке смесителей для умывальника рекомендуется использовать фильтр арт. Z9126Р. Если давление в системе выше 
5 бар, на входе необходимо установить редуктор давления, слишком высокое давление создает звуковую и физическую 
вибрацию, кроме того возможна неточная регулировка температуры.

WARUNKI EKSPLOATACJI  
Ciśnienie minimalne: 1bar Ciśnienie maksymalne: 5 bar  Ciśnienie zalecane: 2-3 bar
Różnica ciśnień pomiędzy wodą ciepłą a zimną: 1 bar maks.  Temperatura maksymalna: 80ºC  Temperatura zalecana: 60-65ºC
Baterie firmy Zucchetti mogą być podłączone do instalacji wodnych współpracujących z bojlerami elektrycznymi lub gazowymi 
przepływowymi podgrzewaczami wody, do instalacji centralnego ogrzewania oraz do instalacji z gazowymi kotłami wiszącymi. Przed 
podłączeniem baterii należy dokładnie przepłukać instalację; zaleca się ponadto zastosowanie zaworów podumywalkowych z filtrem 
(art. Z9126P). W przypadku, gdy ciśnienie wody w instalacji przekracza 5 bar wskazane jest zamontować przed doprowadzeniem wody 
do baterii reduktor ciśnienia. Zbyt wysokie ciśnienie wody powodować może wibracje akustyczne oraz świsty, jak i uniemożliwiać 
prawidłową regulację temperatury.



Pulizia e manutenzione / Cleaning and maintenance

PULIZIA 
Per la pulizia di tutta la nostra rubinetteria nelle versioni cromate, 
dorate, verniciate o finiture particolari, si raccomanda di evitare nel 
modo più assoluto l’uso di sostanze corrosive, abrasive, alcoliche, che 
possono danneggiare le superfici. Si consiglia di usare panni morbidi 
o spugne imbevute di acqua pulita. Nostro prodotto detergente 
ZETABRILL.

CLEANING 
To clean all our taps in the chromed, gold plated or varnished versions 
or those with special finishes, we strongly advice against the use in all 
cases of corrosive and abrasive substances and those which contain 
alcohol, which may damage surfaces. We advice using soft cloths 
or sponges soaked in clean water. For best result use our detergent 
product  ZETABRILL.

NETTOYAGE 
Pour nettoyer toute notre robinetterie dans les versions chromées, 
dorées, colorées ou finitions particulières, il est recommandé d’éviter 
de la manière la plus absolu d’employer des substances corrosives, 
abrasives ou alcooliques, risquant d’endommager les surfaces. Nous 
vous conseillons d’employer des chiffons doux ou des éponges 
imbibées d’eau propre. Notre produit détergent ZETABRILL.

REINIGUNG 
Zur Reinigung all unserer Armaturen in sämtlichen 
verchromten, vergoldeten, lackierten Ausführungen oder 
Spezialoberflächenveredlungen dürfen auf keinen Fall korrodierende, 
scheuernde oder alkoholhaltige Mittel verwendet werden, die die 
Oberflächen beschädigen können. Es empfiehlt sich, weiche Lappen 
oder mit klarem Wasser getränkte Schwämme zu verwenden. Unser 
Reinigungsmittel ist ZETABRILL.

LIMPIEZA 
Para la limpieza de toda nuestra grifería en las versiones cromadas, 
doradas, barnizadas o con acabados particulares, se recomienda 
evitar absolutamente el uso de substancias corrosivas, abrasivas, 
alcohólicas, que puedan dañar las superficies. 
Se aconseja usar paños suaves o esponjas embebidas en agua limpia. 
Nuestro producto detergente ZETABRILL.

ЧИСТКА 
Для ухода за смесителями с отделкой хром, золото, цветной 
или специальной абсолютно запрещается использовать 
коррозийные, абразивные вещества и алкоголь - это может 
привести к повреждению поверхности смесителя. Рекомендуется 
пользоваться мягкой тканью или губкой, смоченной водой. Вы 
можете воспользоваться чистящим средством ZETABRILL.

CZYSZCZENIE 
Do czyszczenia wszystkich produktów Zucchetti, zarówno 
chromowanych, złoconych, malowanych, jak i w innych, specjalnych 
wykończeniach, absolutnie nie wolno stosować substancji 
korodujących, ściernych czy zawierających alkohol, które mogłyby 
uszkodzić powłokę baterii. Armaturę czyścić miękką szmatką lub 
gąbką namoczoną w czystej wodzie. Polecamy również firmowy 
środek czyszczący ZETABRILL.

Zucchetti Rubinetteria S.p.A.
Via Molini di Resiga, 29 - 28024 Gozzano (No) - Italy - Tel. +39 0322 954700 - Fax +39 0322 954823 

- www.zucchettikos.it


